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Cepziii Dokin
M. Kuis, Yxpaina

OHoMAacioJIOTiYHi CTIO0BHUKY SIK 3HAPSAL/IA NepeKJiajgaya:
npipBa Mix Teopi€lo i NpakTHKOI0

Current lexicographic practice is mainly focused on bilingual and
monolingual explanatory dictionaries, which are semasiological by their
nature. In contrast, onomasiological dictionaries, aimed at searching means
of expression for a certain meaning, are scarcely represented among
lexicographic resources. The latter are commonly compiled in form of
inverted dictionaries and thesauri; onomasiological dictionaries in the strict
sense, based on classificatory synoptic schemes, are rare. The few
onomasiological dictionaries deal mainly with lexical units of a certain
language, while there is an objective need of their usage in the practice of
translation and other domains; the level covered by modern onomasio-
logical dictionaries should also be extended from lexical to phraseological
and even grammar levels.

Keywords: lexicography, onomasiology, macrostructrue, synoptic
scheme, phraseology
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Sxmo He opABiYHOIO, TO, MpHHANMHI, Iy)K€ OaBHBOIO CIIOKYCOIO
MHUCIIUTENB OYyJI0 TOJIOBaHHA 3a BIyYHHUM CJIOBOM. | SKIIO OKpemi
kimacuky, Taki gk Kopaxkc, I'opriif, L{umiepoH, maBany mpakTHYHI HOpamd
IIOZ0 TOTO, SK HABYMTHCS JIIIIE BHMCIOBIIOBAIUCS, IHII CKIagaad
CIeTiaibHi CIOBHUKH, 100 3a CIIOBOM MOXHA OyJio y OyKBaJIbHOMY CEHCI
TIOJII3TH 10 KHIIeHi. 3BMYaifHO, CJIOBO — IIe 1 1ap, i 3HApsAAAd mpaili, i 30pos,
1 KOKeH 0o/1ail pa3 y )KUTTI NparHyB AOCSITH BEPIINH JOCKOHAIIOCTI y HOTo
BIIyYHOMY BUKOPUCTaHHI.

Bbe3yMOBHO, CHOTO/IHI MiJ] CIOBHUKOM PO3YyMIIOTh MEPEBaYKHO KHUTY 200
KOMIT FOTEpHY IIpOrpamy, 3a JONOMOTOI0 SIKOi MOXKHA 3HAWTH TIIyMadyeHHs
cnoBa abo Horo mepeknaza. [Ipu mpomy Uit Garatbox crTaHe OyKBaJbHO
KYPACHIBCBKMM BIIKPUTTSIM TOM (akT, mI0 Taki CJIOBHHKH, a came,
CIpSAMOBaHI Ha TIyMadeHHs 3HAYCHHA Ticro a0o0 IHIIOID MOBOIO,
HA3WBAIOThCS ceMacionorivHnMy. HuHi BuaaHa i omy0mikoBaHa KOJOCAIbHA
KiJIbKICTh CJIOBHHKIB TakOro THITy, OJHAK IPAKTUYHO XXOAEH 3 HUX HE
MICTHTh BH3HAYHMKA «cemaciosoriuamii». IlomiOHO 10 TOro, SK IUIs
MoJbepiBcbkoro JKypreHa CTano CHpaBXHIM OJKPOBCHHSM  ITi3HAHHS
MOHATTS TPO3H y MPOTHCTABICHHI 10 Toe3ii, mepeciuHi KopucTyBadi
CJIOBHUKIB y MEBHUI 4Yac 3 TMOJMBOM JIi3HAIOTHCS, IO CIOBHHUKH, SKi BOHU
BUKOPHCTOBYBAJIM BCE JKHTTS, Ha3WUBAIOThCS CEMACIOJOTIYHUMH y IPOTH-
CTaBJICHHI /10 OHOMACiOJIOT1YHHX, OUIBII papUTETHHUX. Y CEeMacioJOTiYHUX
CIIOBHUKAX HaJA€ThCsl TIIyMayeHHs a00 IepeKIIajl JISKCUYHUX OAWHUIIb, i BOHH
JIy’)Ke TOTPIOHI Ha perenTHBHIM cTafii nepexiamxy. OHOMACIOIOTIUHI CIIOBHUKH
(Bim TpempKoi OVOUO — «iM's», «HA3Ba») MAOTh MPOTWICKHY (GYHKIIO, Y
TIOPIBHSHHI 3 CEMAciOJOTIYHMMI, i BOHA IOJATAE Y TOIIYKY CJIOBa 3a HOTO
3Ha4eHHsM. OTXe, 3a CBOIM NPH3HAYEHHSIM OHOMACIOJIOTIUHI CIIOBHUKH
CHpaBIi OMOMArarTh TEPEeXOJUTH BiJ YSABH, OYMKH, iei 10 HEOOXiTHOTO
MOBHOT0 3ac00y, 1110 Ty’Ke BasKJIMBO HA POTYKTHUBHIH CTaIii Iepekiay.

CnpoOu MONIOBaHHS 3a CIIOBOM HIJISIXOM CTBOPEHHS OHOMAaciOJIOTTYHHX
CJIOBHUKIB PO3MOYAIUCS 3 TIHOOKOT JaBHHHMU, KOJU MHUCIUTEN] YCBIIOMHUIN
HEOOXIIHICTh PO3POOKHU MOLIYKY CrOCOOIB HAa3UBAaHHS ISl THX YM 1HIIMX
peueid, sBum. OJHMM 3 MEpUIMX SKIIO HE B CY4YacHOMY pO3YMiHHI
OHOMACIOJIOTIYHHUX, OJHAK, MPHHANHMHI, TEMAaTHYHHUX CIIOBHHUKIB YyXe B
Hasapomy Pumi crama mpans HOmist [Hommykca «OHOMAacTHKOH», HaImca-
Huil npubmm3ao y 170 p. H.e. TuM He MeHII, HMEPIIMM CIpaBAi LITHPOKO
BIZIOMMM OHOMACIOJIOTIYHUM CIIOBHUKOM, KM BiJHOCHO TIOBHO OXOIIHB
3arajbHy JIEKCUKY MOBH, y 1852 p. craB «Te3aypyc ciiB i cioBocrony4eHb
anrmicekoi MoBm» II.M. Poxke, mo ckmamaBcs 3 15000 nekcwuHHX
O/IMHWIG, TIOAUNICHHX Ha IICTh KIACIB: «aOCTPaKTHI BiTHOIICHHS,
«IPOCTIP», «MaTepiss», «IHTEIEKT», «BOJS/OAKAHHA», «IIOUYTTSI», SIKi, Y
CBOIO 4Yepry, NOAUISMIOTECS Ha IMiAKJIacH, Kateropii i pyopuku (y nimomy ix
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npubm3Ho THcs4a) [1]. ¥V XX croumiTri Ha 1iif HUBI 0COOIMBO Big3HAYHMBCS
«Imeonoriuanii cnoBHUK icmaHchkoi MoBm» X. Kacapeca B 1942 p. [2], mo
mictute 80 000 mexcem. TuM He MEHII, OHOMACIOJOTIYHI CIIOBHUKH
HACTLTBKA MAJIo BiZIOMi, III0 10 TXHBOI TOTIOMOTH TIepeKiIagadi BIAIOTECS BXKE
B 30BCIM IMOOJAWHOKMX BHIAIKAX, 9aCTO Yepe3 Opak BiJOMOCTEH Mpo HUX.

Otxe, Mera CTaTTi — 3pOOWTH OIS CYYaCHHX OHOMACIONOTIYHUX
MarnepoBUX Ta EJIEKTPOHHHX CIOBHUKIB, OXapakTepu3yBaTW iXHid
MOTEHLIaN ISl NPaKTHKU MEPeKIaay Ta OKPECIUTH MEPCHEeKTUBH IXHBOTO
PO3BUTKY Y KOHTEKCTI Cy4acHOi KOMI IOTEpHOI JeKcukorpadii.

Texnonoriuna 100a BHecia CBOi KOPEKTHMBH IO Taly3i yKJaJaHHS
CJIOBHUKIB. 3 OAHOrO OOKy, LIbOMY CIpHsUIa HASBHICTbH JIETKOJOCTYITHHX
MacHBIB JaHUX: OIM(POBaHI CKaHOBaHI EJEKTPOHHI CIOBHHMKU BiJHOCHO
JIETKO TEePEeTBOPIOBATH Y pelisiliiiHi 6a3u naHuX. | 3aBISKH LbOMY CTalH
MOJIMBHMH TIPAKTUIHO OYyIb-iKi (hopMaibHI omepamii 3 KOMIOHEHTAMHU
CTPYKTYPH 1 MAaKpOCTPYKTYPH CJIOBHHKA: IEPECTAHOBKY, MOE€THAHHS
3B’A3KOM, 00’ €HaHHA 0a3 JaHUX IEKUIBKOX CIOBHMKIB TOIIO. A II€, B CBOIO
4epry, JDO3BOJWIO CTBOPUTH HPUHIMIIOBO HOBI JIeKCHKOTpadiuHi 00’ €KTH,
MIPUMipOM, 1HBEPCIiiHiI CTOBHUKH. B iHBEpCIHUX CIIOBHUKAX TJIOCA MEPEye
JieMi, TOOTO, y HUX MOYKHA 3HaXOJHUTHU IMEBHY JiekceMy 3a i1 maedinimiero. o
TakuX CJOBHHUKIB Hajexkath “One Look Reverse Dictionary” [3],
“Dicionario Priberam da Lingua Portuguesa” [4], “DIRAE” (“Dicionario
Inverso de la Lengua Espanola”) [5], «TnymMauHuii CIOBHUK yKpaiHCHKOT
MoBu (CYM)» [6]. 3a3HaueHi iHBepCiiiHI CJIOBHUKH 3a CYTTIO € OHOMAcio-
JIOTIYHMMH, OCKUIBKH Y HUX MOXKHA POBOJMUTH MOIIYK MEBHOI (hopManbHOT
onuHMLI 3a ii 3MicToM. [lepeTBOpEeHHS 3BHYAIHOTO TIYMaYHOI'O KOMII FO-
TEpHOrO CIIOBHHMKA B iHBEPCIHHMII € HA3BUYAWHO POCTO MAaHIMYIALIETO,
IO BHUPIIIYETHCS EIEMEHTAPHOK IIEPECTAaHOBKOI B MPOTPAMHOMY KOJi
KJII0Ya Ta 3Ha4eHHA. TUM He MEHII, JaJIeKO He BCi TIyMayHi CIIOBHUKH, 110
iX MH 3HaXOJUMO B CBITOBOMY iH(OpPMANiIHHOMY IPOCTOPi, OCHAIIECHO
¢yHKIi€eo iHBepciiiHOro cnoBHHMKa. O4YeBHIHO, PO3POOHUKHU CIIOBHUKIB,
SIKUMH 4acTo € (axiBui 3 iHPOpMaTHKH, HE B TIOBHIH MIpi yCBIIOMIIIOIOTH
LIHHI HaNpsMKA PO3BUTKY JIEKCHUKOTPa(iYHUX pECypciB Ta IXHBOTO
KOJIOCAJILHOTO ~ MOTEHI(aly Jjsi PO3B’S3aHHS MIMPOKOrO Kojla  SIK
MPAaKTUYHUX, TaK 1 TEOPEeTHIHUX mpobieM dimornorii. 3 iHMmoOro O6OKY,
00i3HaHOCTI 3 OHOMACiOJIOTIYHUMH CIOBHHKaMHU Opakye i y ¢imonoriunin
CHUIBHOTI: MaJo JIEKCUKOTrpadiB 3aiiMaroThCs iX yKIaJaHHSIM; HE PSACHIIOTH
CTAaTTSIMU, IPUCBIYCHUMH CaMe€ OHOMACIiOJIOTIYHMM acHeKTaM CIIOBHUKap-
cTBa, 30IpKM HAayKOBHX IIpanb, y TOMY YMCIi M criemiani3oBaHi y raiysi
nekcukorpadii Ta MpHUKIagHOT JIHTBICTHKY.

3ranafi iHBepCiliHI CIIOBHUKH € HAWIPOCTIIIMM Pi3HOBHIOM OHOMAcio-
JoriYHUX cloBHHKIB. OmHak TXHS peami3allisi MOXJIHWBa TIJIBKH B
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eIIEKTPOHHOMY (hopMaTi, ajpke B MAarepOBOMY BHIJIAII BaXKKO CO01 ySIBUTH
CIIOBHHUKH, B CTaTTSAX SKOTO Tiioca mepeayBana O yemi. Tomy mameposi
OHOMACIOJIOTiIYHI CJIOBHHKH a Tpiopi Malll CKIAmHIINIY CTPYKTYpy 1
TpYHTYBaJICS Ha TIHOMIii kimacudikamii sekcukn. OCHOBOIIONIOXKHA B i
ramy3i nparns «lmeonoriuanii cioBHUK icrmanckkoi MoBm» X. Kacapeca [2]
mo0yI0BaHAa caMme 3a TaKUM MPHUHIUIIOM: TIOIIYK HEOOXiTHO1 JIEKCEeMH B Hill
BinOyBaeThCs He 3a NediHilli€ro, a 3a TeMaTHYHOIO pyOpukoro. OCHOBHI
TEMAaTHYHI PYOPUKH PpO3Tally)KylOThCs Ha MiAPYyOpUKH, 1 B OKPEMHX
BUIaJKax TIMOMHA iepapxii Moxke caratd 11 abo HaBiTh Oinblle piBHIB, i
caMme 3a ImapaMeTpoM TIIHOMHM Kiacu(ikailii JeKCHKH 3rajJaHuid iCIaHChKUN
BYCHUI IEpeBepIIUB YCiX BiIOMHX momnepeaHukiB. Y 1995 poui BumaHo
«lneorpadiunmii cnoBHUK pociiicekoi moBu» O.C. Bapanosa [7], moGyno-
BaHWH 3a MOMIOHUM mpuHOHMNOM. CXeMH, 3a SKOI0 CIIOBA y 3TaJlaHuX Ta
IHIIUX TONIOHWX CIIOBHHUKAX KIACH(IKYIOTHCS BiAMOBITHO IO TEMaTHIHHUX
pyOpUK, Ha3MBarOThCA CHHONTHYHUMHU. Cepesl HUHIMIHIX CIOBHUKIB Ti, IO
IPYHTYIOThCS HA CHHONITHYHIN CXEMI, € CIIpaBIi papUTETHUMH.

Y KOMIT'IOTEpPHUX CIIOBHHKAaX CHHONTHYHA CXeMa OQOPMIIOETHCA Y
BHTIIAI CHHCKIB TPYN CIOBHUKOBUX CTaTel (IEpeBaKHO II€ TaK 3BaHI
BUIIaJal04YM CIUCKH B BikKHaX mporpamu). OjqHak rinmOuHa kiacudikamii Ha
Ipyny HalyacTime OOMEXKYEThCS OJHUM-IBOMa piBHsAMH. [Ipumipom,
OaratoMoBHUMI clOBHUK mnapemiii Incturyty CepBanrteca (“Refranero
Multilingiie del Centro Virtual Cervantes”) wmictuth crnucok 3 240
TeMaTHYHHUX Kateropii [8]. YV mecsITHMOBHOMY MapeMionoridyHo-(hpa3eoio-
riunomy cioBHUKY “AUTOFRAS” momryk crareii BeaeThes 3a KaTeropisiMu
Ta MiJKATEropisiMH; AHAIOTIYHO BIAIITOBAHWM 1 BOCBMHUMOBHHN CIIOBHHK
¢paszeonoriunux cunoHiMiB «Ineo®pas» (ldeoPhrase) [9]. B ocranHbOMY
Hapa3i CTO TeMaTHYHHX Kareropiif, moHan 2500 cyOkareropiil (ykiagaHHS
JIBOPIBHEBOI CHHONTHYHOI CXeMH BiJOyBa€TbCs aBTOMATHYHO, 1 3 KOXKHHM
OHOBJICHHSIM 0a3M JTaHUX CIIOBHUKOBHX CTaTeH CITHCOK KaTeropii ta cyokare-
ropiii oHOBMIOETHCs). OMHAK BiIOMI €IEKTPOHHI OHOMACIOJIOTIUHI CIIOBHUKU
HE BUXO/IATh 32 MEXIi 0J{HO- a00 JBOpiBHEBOT Kiiacudikallii, xo4a aeramizaiis
iEpapXi4HOi CHHOITUYHOT CXeMH MOTJIa O CTaTH CHOKYCIMBUM BUKIIUKOM IS
CYYaCHHUX MPOTPaMICTIB, 110 MPALOIOTh Y Taily3i INTYYHOTO 1HTEJEKTY.

He nuBHO, mo0 came QpaszeonoriuHnii piBeHb CTaB 00 €KTOM TaKHUX
cloBHHKIB. O4YEeBUIHO, PO3POOHUKH IIIJIKOM YCBIIOMIIIOIOTH, IO, XOYa
3arajbHOJIEKCHYHUMH OHOMACIOJIOTIYHMMH CIIOBHHUKAaMH KOPHCTYBAaTHCS
HabaraTo CKJajHile, HDK CEMAaciOJOTIYHHUMHM, YCE 3K, SIK CTBEPIKYIOTH
A. Tlamiec, M. bansmau Ta E.-M. IHpecra Mena, y ramysi ¢paseosnorii
CeMacioJIOTiYHI CJIOBHMKHM HE Taki SIBHI CYNEPHUKHM OHOMACIOJOTIYHHX,
ajuke andaBiTHUI TOIIYK (Gpa3eosiori3MiB He 3aBXK/IM CIPALbOBYE 3 OISy
Ha iXHIO mMpoKy BapiatusHicTh [10, c.207]. OkpimM TOroO, YHOPSIHUKH
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CJIOBHUKIB PiJJKO BXKHBAIOTh MAaJO3PO3YMIIHH IS MOTEHIIITHOTO KOPHUCTY-
Baya CITeT «OHOMACiOJOTiYHMIT», 1 B HA3By CIOBHHKA BHHOCSTH HE caMe
II0 XapaKTEePHUCTHKY, a MPOBiAHY (QyHKIiI0, mpuMipoM: «CIOBHUK (pazeo-
JIOTIYHUX CHHOHIMIBY (ymopsaauku — Komomiens H.®., Perymescekmii E.D.
[11]), «IIpakTHuHuii aHrIO-yKPAITHCHKUM CIOBHHK (hPa3eOJOTIYHUX CHHO-
HimiB» (aBT.-ykimaz.: bepesa T.A., Kommok JI.M., Kymaceknit O.C. [12]).

3-MOMiXK OHOMACIOJOTIYHMX CJIOBHHKIB, OKpIM 3rajJaHWX Mpaib
I1.-M. Poxe, X. Kacapeca, O.0.bapanoBa, ciin 3ragaTtu Iie JesKi, Ha Harl
MOTJISA]T, HEJIOOIIHEHI K KOPUCTYBadaMH, TaK 1 (iIOJIOTIYHOIO CIIIEHOTOIO
B mijoMy. BaxiauBum 3HapsamsaM Al nepekiiazadya € 0araToMOBHHMI
CIIOBHUK TapeMiif, po3pobnenuit Incruryrom CepBaHTeca sl IBaIUSTH
JIBOX MOB 1 JOCTYNHUI Ha ioro ctopinmi. Ha3BeMo Takox NecaTUMOBHHUI
¢pazeonoriuanii cmoBauk “AUTOFRAS”, B sikoMy 3afmisiHa i yKpaiHChKa
moBa [13], ymopsakoBaumii A. Ilamiecom, E.-M. IHpecToro MeHoro,
A. Bampmau, O.M. KamycTtoBoro; OHIaliH CIOBHHK  (hpa3eoroTigHuX
CHHOHIMIB Ha iHTepHEeTHOMY TopTaii “Rozum” [14].

3a piBHEM CKJIAIHOCTI OYZOBH NMPOMDXKHY JIAaHKY MK CIIOBHHKaMH Ha
OCHOBI CHHONTHYHHX CXE€M 1 TMPOCTAMHU IHBEPCIHHUMH CIIOBHUKaMHU
3aliMalOTh PI3HOTO pONYy Te3aypycu. Y Te3aypycax JICKCHYHI OIMHUIL
00’€THYIOTHCS y TPYITH 3 TIMO-TIMEePOHIMIYHUMH, MEPO-TOJIOHIMIYHIMU Ta
IHIIOTO POAY 3B’sI3KAMH, 1 CTapTOM TMOLIYKY € KJIIOYOBE CJIOBO, SKE
KOpUCTYBa4 MOXe Nixiopartu iHTyiTMBHO. 3 orusay Ha iXHIO 3HA4YHY
MOUIMPEHICTh Ta BIAHOCHO JIETKWI 1 HECTPOTHI NPUHLMII YKJIaIaHHs
JeTaJbHIIe TYT Ha HUX HE 3YIUHIAEMOCS.

SIK BUJTHO 3 3arajbHOi KapTHHH, OHOMACIOJIOTi4HI CJIOBHUKH HEPEBAYKHO
OXOILUTIOIOTh JICKCHYHHUHM pPiBEHh MOBH, pigme — ¢paseonoriunmid. [Ipu
bOMY I1032 YBarorw 3aJIMIIAEThCs IpamMaruka, a gapma. Ckaximo, 6arato
CHHTAKCHYHHX CHHOHIMIB MOXYTh OyTH 00’€IHaHI Ha MiJCTaBi CIIJIBHOT
¢yHKii. JJo mpukirany, BUpaKeHHS TPUBAIIOI Hii B aHTIIHCHKiN MOBI MOXe
BUpakaTHCsl TAKUMH cuHTakceMamu: Present Continuous “to be + Participle
17, “to keep + Participle I”, Present Perfect Continuous “to have been doing
something”, NpuUCIIBHUKAMHU Ta MPHUCIIBHUKOBUMH BUpazaMu: “‘continuously”,
“non-stop”, “on and on”, “all the time”. JloknanHime NpuHIKIKA OpraHizamii
1 IEpCIEeKTHBY CHHTAKCHYHOTO OHOMACiOJIOT1YHOTO CJIOBHUKA PO3MIIIHYTI ¥
roriepeHii myOmikamii [15].

TakuMm YHHOM, OHOMACIOJIOTiIYHI CIOBHUKH € MOTYKHUM JOTIOMIKHUM
3HApSIISM Tpami B YCiX BUAAX MOBJICHHEBOI IiSUTBHOCTI s 0arathox
npodeciit. Qs poOOTH Tepekianada MIHHUMH € HE JIUIIE JBOMOBHI 1
0araToMoBHI, a W OJHOMOBHI OHOMACIOJIOTIYHI CIIOBHHMKH, aJK€ BOHH
JI03BOJISIFOTH  PO3B’SI3yBaTH IIMPOKE KOJO IUTaHb HPOJYKTHUBHOI (ha3u
nepeKsiasy, y TOH 4ac K Ha NMPaKTHII BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS DIJIKO.
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[IprumHOIO IHOTO € HU3BKA MOMYJIPHICTH MANepOBHX OHOMACIOJOTIUHIX
CJIOBHUKIB 3 OTJIALy Ha CKJIQIHICTh IXHBOT MAaKPOCTPYKTYPH.

Y KkoMmMm'IoTepHii JeKcuKorpadii yKIagaTH Ta BHKOPHUCTOBYBAaTH
OHOMACIOJIOTiYHI CIIOBHHKH 3HAYHO MpOCTille, HiX Ha mamepi. TuMm He
MEHIII, HEPO3BUHEHICTF OHOMACIONOTIYHIX CIOBHUKIB y chepi KoM toTep-
HOTO CIIOBHHKAapCTBa O0YMOBJIEHa PO3PHBOM MDK PO3BHUTKOM TEOPETHUHOT
OYMKH y (iJonoriyHMX Haykax Ta MNPAaKTUYHHUMU JOCATHEHHSMH Y
KOMIT'FOTepHIH  JiHrBicTUIN. HalnmpocTimi BHIA  OHOMACIONIOTIYHHX
CIIOBHUKIB: Te3aypyCH, IHBEpCiifHI CIIOBHUKH pO3pOOJISIOTECS —JAeaali
yacTime 1 3’BISI0ThCS B Mepexi [HTepHeT, y Toit camuii 4ac Sk IPaKTHYHO
HEMae po3po0OK, CHPSIMOBAaHMX HAa CTBOPEHHS EJIEKTPOHHMX CIIOBHHKIB,
mo0OyTOBaHUX HAa CHHONTHUYHUX KJIACH(IKAI[IHAX cXeMaX, SKi HUHI I[IIIKOM
MOXJIMBO T€HEPYBaTH aBTOMaTHYHO. Ba)XkIMBOO NMPUKIIAIHOIO 33a1a4eto s
PO3pOOHUKIB IMITYYHOTO 1HTEIEKTY € aBTOMAaTHYHE CTBOPEHHS i€papXidHOl
CHHONTHYHOI CXEMH CJIOBHWKA, IMOTIHOJNCHHS piBHIB 11 iepapxii, oOumc-
JICHHS ONTHMAJbHOI KITBKOCTI PIBHIB 3aJIe)KHO BiJ THITY CIIOBHHKA. Maibke
HE 3I1HCHIOIOTECS CIIPOOH MOENHAHHS PI3HOMOBHHX JIGKCHYHHUX CHCTEM Ha
M/ICTaBl CHUIBHOTO CEMAaHTHYHOTO OIHCY, IO CTAaHOBUTH OE3CYMHIBHO
Ha/I3BUUYAiHO TMEpPCIEeKTUBHUI HAaNpSIMOK PO3BUTKY KOMII IOTEPHOI JEKCH-
korpadii, SKU 3MOXe JOMOMOITH Y pO3B'S3aHHI HU3KU TNPAKTUYHHX
npobiemM mepekiany. I[lepCHeKTHBHUMH HanpsSMKaMHd € TOIIMPEHHS
PO3pO0OK CIOBHHKIB 1 Ha iHIII PiBHI, OKPIM JIEKCHYHOTO, 30Kpema, Ha
(bpazeosoriyHuil, rpaMaTUYHUA, KOMYHIKATHBHO-CUTYaTHBHUM.
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